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Инструкции к выполнению тестового задания

PLEASE READ BEFORE THE TEST

Важные замечания: 

· там, где это необходимо, британские единицы измерения должны быть переведены в метрические;
· Ваш перевод будет оцениваться с точки зрения знания предметной области, терминологии, стиля, точности, полноты, грамматики, форматирования и объема;
· после перевода тестового фрагмента, пожалуйста, заполните таблицы «Вопросы / Комментарии» и «Ссылки» (РАЗДЕЛЫ 2 и 3) на последней странице. 
	Исходный текст
	Текст перевода

	LESSON 3: Working with Point Objects
	

	Points objects represent existing or proposed points in Land Development Desktop. Their appearance in the drawing and their interaction with AutoCAD commands can be controlled by point settings.
	

	Point objects have the following characteristics:
	

	Points can appear at their actual elevation or at a fixed elevation.
	

	Points are linked to an external database and can appear only in the database and/or in one or many different drawings.
	

	Points can be edited through changes made in the Point Settings dialog box or by right-click shortcut menus.
	

	Points have markers and text; both have styles that can be modified.
	

	Markers and text can have either relative or absolute sizes controlling their appearance in the drawing.
	

	Point text can be separated from its associated point marker by grip editing, with a leader automatically generated to graphically link the marker and text.
	

	Point descriptions can be either raw (point database) or full (as specified by the description key).
	

	Point visibility is controlled by layer visibility.
	

	Point text appears on the same layer as the point marker, but the visibility of the text is controlled by individual settings.
	

	Point coordinate display in dialog boxes can be specified as Northing/Easting, Easting/Northing, x,y, or y,x.
	

	The AutoCAD UNDO command works with point objects.
	

	Point objects align with the World UCS.
	


РАЗДЕЛ 2. ВОПРОСЫ И КОММЕНТАРИИ
Этот раздел предназначен для оценки способности переводчика определять сложные моменты и потенциальные проблемы в переводе.
Укажите в нижеприведенной таблице свои вопросы и комментарии, которые возникли в отношении тестового задания:

1. В столбец «Исходный текст» скопируйте проблемные фрагменты исходного текста, или фрагменты, в переводе которых Вы не уверены.

2. Приведите Ваш вариант перевода в столбце «Текст перевода».

3. Поясните свое переводческое решение в столбце «Вопрос / Комментарий»..

	Исходный текст
	Текст перевода
	Вопрос / Комментарий

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


РАЗДЕЛ 3. ССЫЛКИ
В таблице внизу укажите справочные материалы, которыми Вы пользовались для выполнения тестового перевода.

· Приведите ссылку на источник (включая автора, полное название и издателя, если таковые имеются). 

· Укажите характер справочного материала: общий или специализированный. Если справочный материал является специализированным, то укажите, какому термину или разделу тестового перевода он посвящен. 

	Ссылка на источник
	Общий / Специализированный (термин)

	
	

	
	

	
	

	
	


~ Важная информация для выполнения тестового задания ~


ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ТЕСТА
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